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Kyrie

Kyrie eleison 1 
Christe eldsoni 
Kyrie eleison I

Herr, erbarme didi miseri 
Christus, erbarme dich unser! 
Herr, erbarme dkh unser!

G lo r ia .......................................................

Gloria in excelsis Deo, et in terra pax hominibus 
bonae voluntatis.

Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, 
glorificamus te.

Gratias agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus, Rex coelestis. Pater 
omnipotens. Domine РШ unigenite, Jesu 
Christe.

Domine Deus, agnus Dei, filius Patris.

Q ui tollis...................................................

Qui tollis peccata mundi, miserere nobis ! Suscipe 
deprecationem nostram, qui sedes ad dexteram 
Patris.

Ehre sei Gott in der Höhe, und auf Erden Friede 
den MensAen, welche guten Willens sind;

wir loben dich, wir preisen dich, wir beten dich 
an, wir verherrlichen dich.

Dank sagen wir dir wegen deiner großen Herr­
lichkeit, Herr Gott, himmlischer König, all­
mächtiger Vater, Herr, eingeborner Sohn, 
Jesus Christus,

Herr Gott, Lamm G otta , Sohn d a  Vaters.

Der du trägst die Sünden der Welt, erbarme 
dich unser! Nimm an unser Flehn, d a  da 
sitzest zur Rechten d a  Vaters.

Quoniam 4 0

Quoniam tu solus sanctus, tu solus Dominus, 
tu solus altissimus, Jesu Christe.

Cum sancto Spiritu in gloria D d  Patris. Amen.

Denn du allein bist heilig, du allein bist d a  Herr, 
du allein bist d a  Höchste, Jaus Christus, 

mit dem heiligen G dste in d a  Heniicfakdt 
G o tta  d a  Vaters. Amen.

Credo ............................... .......................

Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, 
factorem coeli et terrae, visibilium omnium 
et invisibilium omnium.

<Credo in unum Dominum, Jesum Christum, 
filium D d  unigenitum,) et ex Patre natum 
ante omnia saecula, Deum de Deo, lumen 
de lumine, Deum verum de Deo vero, ge­
nitum, non factum, consubstantialem Patri, 
per quem omnia facta sunt,

qui propter nos hornina et propter nostram 
salutem descendit de codis. *

Idi glaube an dnen Gott, den allmächtigen V ata , 
Schöpfer d a  Himmels und d a  Erde, a lla  
Sichtbaren und Unsichtbaren.

(Ich glaube an einen Herrn, Jaum  Christum, 
den eingebomen Sohn G otta ,, und vom 
V a ta  abstammend vor allen Zdten, Gott 
vom Gott, Licht vom Licht, wahrer Gott 
vom wahren Gott, gezeugt, nicht erschaffen, 
gldchen Wesens mit dem V ata , durch den 
a lla  erschaffen ist,

d a  wegen uns Menschen und um unsera Heils 
willen hemiederstieg vom Himmd.

* Die eingeklammerten W orte hat Haydn nicht komponiert Den Vorschlag dner Umtextierung für den liturgischen 
Gebrauch siehe Klavierauszug.
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E t incarnatus..............................................
E t incarnatos est de Spiritu sancto о  Maria 

virftne, ct bomo factos est
Und empfanfen wurde vom Heiligen Ödste, 

geboren von der Jungfrau Maria, und Mensdi 
ward.

Crucifixos etiam pro nobis sob Pontio Pilato, 
passas et sepdtus est

Und gekreuzigt wurde für uns unter Pontius 
Pilatus, litt und begraben ward.

E t  resurradt .............................................. ...............................................................................  6 4

E t resurrexit tertia die secundum scripturas. Und wieder auferstanden ist am dritten Tage, 
na<fa der SArift

E t ascendit in coehim, sedet ad dexteram 
Patria, et iterum venturus est cum (ioria 
judicare vivos et mortuos, cujus rcfni non 
erit finis.

E t in Spiritum sanctum, Dominum et vivi­
ficantem, <qui ex Patre FiUoque procedit,)* 
qui cum Patie et Filio simul adoratur et con- 
fkxificatur, qui locutus est per Prophetas.

Und aufstieg in den Himmd, sitzet zur Rechten 
des Vaters und wiederkommen wird in Herr- 
BAkdt, zu rkhten die Lebendigen und die 
Toten, dessen ReiA ohn Ende sdn wird.

IA glaube an den Heiligen Geist, der Herr ist 
und Leben gibt, <der aus dem Vater und 
Sohne hervorgeht,)9 der mit dem Vater und 
Sohne zuglekh angebetet und verhcrriiAt wird.

E t unam sanctam Catholicam et ApostoĚcam 
ecclesiam.

Confiteor unum baptisma in remissionem pecca­
torum, et cxpccto resurrectionem mortuorum 

ct vitam venturi sacculi. Arnen.

der geredet bat durA Ae Propheten.
IA glaube an eine heilige katholisAe und aposto- 

lisAe KirAe.
IA bekenne dncTaufc zur Vergebung der Sün­

den und erwarte Ae Auferstehung der Toten 
und dn  ewiges Leben. Amen.

S an ctu s....................................................... ...............................................................................  8 0

Sane tus, sanctus, sanctus dominus Deus Sabaoth. 
Pleni sunt codi et terra (iorla tua, osanna in 

excdsisl

Heilig, hdlig, heilig ist der Herr Gott Zebaoth. 
Voll sind Himmd und Erde von deinem Ruhme, 

Hosianna ta der Höhe!

Benedictus................................................... ...............................................................................  8 8

Benedictus qui venit in nomine Domini. Gdoht sd, der da kommt im Namen des Herrn.

O sa n n a ....................................................... ................................................................................ 9 8

Osanna ta excdsisl Hosianna in der Höhel

Agnus D d  ................................................
Afnus D d, qui tollis peccata mundi, miserere 

nobisl
Afnus D d , qui toffis peccata mundi, dona 

oobta peccai

Lamm Gottes, das du trägst die Sünden der 
W dt, erbarme diA unser)

Lamm Gottes, das du trägst Ae Sünden der 
W dt, gib uns Frieden I

Dona n o b is ................................................ ............................................................................... 106

Does oobts pecca! Olb ши Frieden 1

• Dfe dn ftàkm etrto i Wort« bat H arfe okbt koapoekrt


